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and that some of the inscriptions of Nebuchadnezzar and Nabonidus 
might also have been omitted and the space utilized for the earlier 
Babylonian period. 

The translations as a whole are satisfactory. The rendering of the 
historical inscriptions, more particularly, represents an improvement on 
previous translations. It is a pity, however, that the printing was begun 
too late to change the erroneous reading " Bamman " into the now estab- 
lished reading "Adad." In the case of the religious texts, there are, of 
course, many passages in regard to which different opinions still prevail, 
and some of the interpretations proposed in such productions as the 
Gilgamesh epic and the Maklu and Shurpu texts are open to question ; 
but this is inevitable in this branch of Babylonian literature, and it 
would be ungracious to single out certain points for criticism where so 
much that is valuable and correct is offered. Dr. Muss-Amolt and Dr. 
C. D. Gray, to whom, with Professor Harper, we owe most of the trans- 
lations in the " religious " division, deserve the gratitude of scholars as 
well as of the general reader. Harper's translations of historical texts 
evince the careful work that he has likewise bestowed upon this division, 
and special attention should be directed to Dr. Christopher Johnston's 
happy interpretations of the many very difficult passages in the Assyrian 
and Babylonian Letters. 

Apart from the place which this volume occupies in the series " The 
World's Great Books," of which it forms a part, a selection in English of 
the remarkable literary productions of Babylonia and Assyria was badly 
needed, and it is now possible, thanks to Professor Harper and his asso- 
ciates, to gather a very fair estimate of this literature. This volume of 
selections ought to be specially welcome as a supplement to histories of 
the ancient East. The study of history is lamentably incomplete without 
at least a survey of the literature pertaining to any country or to any 
period, and it is to be hoped that the volume under consideration will be 
given the place it deserves in the college and university curriculum as an 
indispensable "source-book" in the study of one of the most important 
sections of ancient history. Morbis Jasteow, Jr. 

Univbbsity of Pennsylvania. 



FKIEDRICH DELITZSCH'S JOB.' 

This is not merely a new translation, but a philological edition of the 
book of Job with brief introductions to each of the component parts, 
concise explanatory footnotes, and a full philological commentary. The 
latter notes, in a general part (A, pp. 125-37), (1) the peculiarities of the 
vocabulary of Job, (2) the Aramaic character of the language, and (3) the 
condition of the text, and gives in a special part (B, pp. 137-79) philo- 
logical notes on the different passages. 

1 Das Buch Hiob neu Cbbrsetzt und kuez ebklAet. Von Friedrich Delitzsoh. 
Leipzig : Hinricka^ 1902. 179 pp. ; small 8to. 
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It was during a stay in Constantinople in the spring of 1901 that 
Professor Delitzsch conceived the plan of treating the text of the 
book of Job afresh and without prejudice, in accordance with strictly 
philological principles. The unexpected result of his study was that 
the text of the book of Job is preserved in a very reliable manner in the 
Old Testament (p. 3). This refers to the consonantal text (p. 133). That 
it is, however, not without mistakes Delitzsch admits frankly, and groups 
these in five different categories (pp. 133-5). This conclusion holds 
good likewise of the vocalization, though here also a goodly number of 
corrections have to be made, which Delitzsch classifies (pp. 135-7). 

After the commentary and translation of Duhm, in which the sub- 
jective criticism had gone well-nigh to the extreme with its multitude of 
conjectures and emendations, this assertion of the general reliability of 
the Massoretic test comes as a great surprise. Whatever may be the 
final verdict of time, it cannot be doubted that Delitzsch makes his 
assertion good in many cases. Often he does so by merely considering 
the context more acutely, as, e. g., in 37:21, where he translates "l"'tl3 

■ T 

" verdiistert," "darkened," which meaning the context required, for the 
meaning "bright " is impossible without some transpositions. Delitzsch's 
rendering, 

Und nun (zum Schluss) : sie sahen kein Licht, verdiistert war 

es von Wolken — 
aber ein Wind, der dahinfuhr, kl&rte sie auf — 

t> X 7 h. V 

is excellent ; especially as the Syriac li-wn^ , ( ioovo obscurus confirms 
it. Or he shows by keener observation of the root meaning and the 
usage of the words that emendations are unnecessary. E. g., in 6 : 25 
the stem yi53 means "to be heavy and to be hard," so that the passage 

gives good sense in MT., "How effective are truthful words!" (so also 
Budde, ad loc. ; cf. also New Hebrew Lexicon, s. v. Y"152) 5 or in ~,D5 
inlsyin "best, finest silver, of the best quality," from ^yfi "to tower, 
excel." 

How much is still to be learned from Assyriology is again strongly 
brought out in this book, which elucidates the meaning of many Hebrew 
words and usages by Assyrian and Babylonian parallels. By means of 
them it is sometimes shown that the suggestions of former scholars 
which were made largely on the strength of the context are philologi- 
cally tenable; e. g., p"'Si^> 12:21, which Dillmann, Baethgen, et al. 
translated "the strong" or "the powerful," is proved to be correct by the 
Assyr. ep6ku, a synonym of dananu. The Assyr. em§su must be 
added in the New Hebrew Lexicon under 012)1 > for it is its equivalent as 
to form, meaning, and usage, 16:33. — But not only on such cases does 
Assyriology throw fresh light. The Assyr. nakatu shows that the 
forms of tops should not be treated as anomalous forms of t3lp , 10 : 1, 
but as coming from lip3. To 1?jyj "to rage, be angry," as a stem 
different from "Il3ffl "to keep, to watch," as was advocated by me in this 
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Journal (April, 1901) for Amos 1 : 11, Delitzsch refers also Job 10 : 14. 
It may be noticed here that there is an exact parallel in the synonym 
ItiD) where also two stems should be distinguished, the one meaning 
"to keep," the other "to rage," the Assyr. nat&ru being the equivalent 
of the second. It should be written "it3D in Delitzsch's HWB., and 
not -03- 

There are a good many Hebrew roots which Delitzsch thus elucidates. 
The etymologies of T2np,l:5; in";, 6:9; bb5a,14:2; WD, 2:3; anb, 
41 : 13 ; firili , 38 : 36, and others will prove to be correct for the most 
part. It is of coiurse not to be expected that all of them will be accepted. 
It is doubtful, e. g., whether b"'ji , 3 : 22, which Delitzsch compares with 
Dan. 1 : 10, where it has the meaning "age," implies the end of the time, 
though Delitzsch is right when he says that b"'j goes back to "Zeit- 
wmlauf," "circle of time ;" but whether this is equivalent to "Zeitafelauf " 
I am not sure. Nor am I sure whether Delitzsch is right in his treatment 
of Tobtt ) 14 : 10 (c/. forthcoming Journal of Biblical Literature). On 
n^Ta, 36:22, cf. this Journal (April, 1901). The suggestions on Tcy, 
4 : 19 ; IS^D > 33 : 21 ; "iH , 31 : 35, and others are in the nature of the case 
not absolutely certain, but they are very ingenious and incline one 
strongly in their favor. In fact, there is scarcely any suggestion in this 
book which could be dismissed oif-hand. The translation of 5:5, for 
instance, "Dem der Hungrige seine Emte frass und in K&rben mit 
wegnahm" (reading D"'32ia"b» [MT. D"'227J"b!!<], ".^Ha = "basket"), is 
the best suggestion I have seen, and the most plausible one also. 

Another valuable observation is, that the prepositional connections 
should be more carefully noticed. Ag^in the Assyrian stands Delitzsch 
in good stead, when he compares, e. g., 3 y03> 7:21, with ina (= J,) 
in connection with the verbs of "fleeing" and "escaping" in Assyrian. 

How true is the observation that the failure to notice idiomatic 
phrases has occasioned not only " schulerm&ssige" translations, but 
many unnecessary emendations ! Delitzsch has kept his eye open for 
these ; he points them out, for instance, in Q''^'2 blDS^ (18 : 13) = " stUck- 
weise verzehren," HST'ny (14:6) = "wacA Belieben," V3S !l3T253 
(14 : 20) = "im Umsehen." 

Wherever one turns one finds fruitful suggestions and valuable hints 
in these philological notes, and also in the pointed explanatory footnotes ; 
in the Assyrian and Babylonian parallels of religious ideas and usages, 
as well as in the brief but valuable introductions to the diilerent com- 
ponent parts of the book of Job. 

In view of all this it does not weigh heavily that the translation 
might now and then be improved ; for instance, 6 : 16, it cannot well be 
said of brooks "sobald sie bedrangt werden," "verglimmen sie spurlos;" 
and in 6:30 "ist mein Gaumen gefilhllos ftlr Unheil?" is rather 
infelicitous. 

Nor will Delitzsch's depreciation of LXX as being of very little use 
in matters of textual criticism detract much from the value of his book. 
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He has, perhaps, more scholars who agree with him in this respect than 
he is aware of. Whether he is, however, right in declining its help 
altogether is another question. And yet one is glad that he does for once. 

Nor will many grudge him his cautious reserve in regard to the 
metrical and strophical questions, and not a few will subscribe to his 
declaration on p. 16. 

In regard to the composition of the book Delitzsch distinguishes " The 
Poem of Job or the Canticles of Pessimism" {"das Hohelied des Pessi- 
mismus"), chaps. 3-31, 88-42:6 (B.), on the one hand from "The Folli- 
Story of the Pious Man Job," chaps. 1, 2, 42 : 7-17 (A.), on the other hand 
from "The Speeches of Elihu," chaps. 82-37 (C. I.), and "The Origin of 
Wisdom," chap. 28 (C. II.), and from "The Ostrich, Hippopotamus, and 
Crocodile," 39 : 13-18 ; 40 : 15—41 : 26 (C. III). These last three (C. I, II, 
III) he classifies under "Appendices." — Within the poem Delitzsch 
recogrnizes as additions 9 : 8-10 ; 12 : 6 ; 13 : 16 ; 15 : 80a, and transposes 
5:4,5to5:5,4; 17 : 3, 4 he puts at the end of chap. 16; 22:8, 9 to 22:9, 
8; 31:38-40 after 31:8. — But in regard to this whole question much 
remains yet to be done, as Delitzsch also recognizes. 

This notice will, it is hoped, have shown that we have here a book 
brimful of suggestions. Delitzsch does not claim to have solved all 
riddles ; he also has to put many question marks, and sometimes he is 
bold enough not even to dare a guess. But his work is all the more 
valuable for that. So much can confidently be said that this book 
marks a distinct advance in the philological criticism of Job, and it is to 
be hoped that Professor Delitzsch will give us such a philological edition 
of other Old Testament books also in the near future. The book may be 
had without the philological commentary, for it is intended, not merely 
for scholars, but for " all those who are still interested in biblical mat- 
ters ;" but the scholar cannot afford to do without it, for here he finds 
the reasons for the translation. Julius A. Bewee. 

New York Citv. 



